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Safety precautionsEN

1. Read these instructions for use carefully before 
using your appliance for the first time and keep 
them to hand for future reference.

2. Connect the appliance to a mains socket with 
an earth connection only. Mains voltage must 
be the same as the details on the rating plate. 
The use of incorrect connection will negate the 
guarantee and may be hazardous. 

3. This appliance is designed for indoor domestic 
household use only. It is not intended to be used 
in following applications, and the guarantee will 
not apply for: 

-  staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments; 

-  farm houses; 
-  by clients in hotels, motels and other residential 

type environments; 
-  bed and breakfast type environments.
4. Your appliance is intended for domestic use 

inside the home only at an altitude below 3400 m.
5. In case of any inappropriate use or failure to com-

ply with the instructions, the manufacturer accepts 
no responsibility and the guarantee will not apply. 
Use only NESCAFÉ DOLCE GUSTO capsules. 
Each capsule is designed to prepare a perfect 
cup, and cannot be reused. Do not remove hot 
capsules by hand. Use handles or knobs.

6. Always use the appliance on a flat, stable, heat 
resistant surface away from sources of heat or 
water splashes.

7. To protect against fire, electric shock and injury to per-
sons do not immerse the power cord, plugs or the ap-
pliance in water or other liquid. Never touch the power 
cord with wet hands. Do not overfill the water tank.

8. In case of an emergency remove the plug from 
the pow er socket immediately.

9. Close supervision is necessary when the appliance 
is used near children. Keep the appliance / power 
cord / capsule holder out of reach of children. Chil-

dren should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. Never leave the appli-
ance without surveillance while making a beverage.

10. This appliance is not intended for use by children or 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Persons who have a 
limited or no understanding of the operation and use 
of this appliance must first read and fully understand 
the contents of the user manual, and where appro-
priate seek additional guidance on its operation and 
use from the person responsible for their safety.

11. Do not use the appliance without the drip tray and 
drip grid, except when a very tall mug is used. Do 
not use the appliance for hot water preparation.

12. For health reasons, always fill the water tank 
with fresh drinking water.

13. After use of the appliance always remove the 
capsule and clean the capsule holder. Empty 
and clean the drip tray and capsule bin daily. 
Users allergic to dairy products: Rinse the ap-
pliance according to the cleaning procedure.

14. Unplug from the mains socket when not in use.
15. Unplug from the mains socket before clean-

ing. Allow to cool before putting on or taking 
off parts, before cleaning the appliance. Never 
clean wet or immerse appliance in any fluid. 
Never clean the appliance with running water. 
Never use detergents to clean the appliance. 
Clean the appliance only using soft sponges/
brushes. The water tank should be cleaned 
with a baby bottle brush.

16. Never turn the machine upside down.
17. If away for prolonged periods, on holiday, etc. 

the appliance must be emptied, cleaned and 
unplugged. Rinse before reuse. Operate the 
rinse cycle before re-using your appliance.

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed, includ-
ing the following:
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18. Do not turn off the appliance during the descal-
ing process. Rinse the water tank and clean the 
appliance to avoid any residual descaling agent.

19. Any operation, cleaning and care other than nor-
mal use must be undertaken by after-sales ser-
vice centres designated by NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO Hotline. Do not dismantle the appliance 
and do not put anything into the openings.

20. In case of intensive use without allowing sufficient 
cooling time, the appliance will stop functioning tem-
porarily with the red indicator light blinking. This is to 
protect your appliance from overheating. Switch the 
appliance off for 20 minutes to let it cool down.

21. Do not operate any appliance with a damaged cord or 
plug. If the power cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly quali-
fied persons in order to avoid a hazard. Do not operate 
any appliance that malfunctions or has been damaged 
in any manner. Unplug cord immediately. Return the 
damaged appliance to the nearest authorised service 
facility designated by NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline.

22. The use of accessory attachments not recom-
mended by the appliance manufacturer may 
result in fire, electric shock or injury to persons.

23. Do not let the cord hang over the edge of a table 
or counter, or touch hot surfaces or sharp edges.

 Do not allow the cord to dangle (risk of tripping 
up). Never touch the cord with wet hands.

24. Do not place on or near a hot gas or electric 
burner, or in a heated oven.

25. To disconnect, turn the power button OFF, 
then remove the plug from the wall socket. Do 
not unplug by pulling the cord.

26. Always close the extraction head with the cap-
sule holder. Do not pull out the capsule holder 
before the indicator stops blinking. The appliance 
will not work if the capsule holder is not inserted.

27. Scalding may occur if the lever is opened dur-
ing the brewing cycles. Do not pull up the lever 
before the lights on the machine stop flashing.

28. Do not put fingers under the outlet during bev-
erage preparation.

29. Do not touch the needle of the extraction head.
30. Never carry the appliance by the extraction head.
31. The capsule holder is equipped with permanent 

magnets. Avoid placing the capsule holder near  
 

appliances and objects that can be damaged 
by magnetism, e.g. credit cards, usb drives and 
other data devices, video tapes, television and 
computer monitors with picture tubes, mechani-
cal clocks, hearing aids and loud speakers.

32. Patients with pacemakers or defibrillators: Do 
not hold the capsule holder directly over the 
pacemaker or defibrillator.

33. If the power socket does not match the plug on 
the appliance, have the plug replaced with a 
suitable type by after-sales service centres des-
ignated by NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline.

34. Packaging is made of recyclable materials. Contact 
your local council / authority for further information on 
recycling programs. Your appliance contains valuable 
materials which can be recovered or recycled.

35. For additional guidance on how to use the appliance, 
refer to the user manual on www.dolce-gusto.com or 
call NESCAFÉ DOLCE GUSTO hotline number.

36. Please be aware that the appliance is still us-
ing electricity whilst in eco-mode (0.4 W/hour).

 WARNING: To reduce the risk of fire or elec-
tric shock, do not remove the cover. No user 
serviceable parts inside. Repair should be 
done by authorised service personnel only!

 EUROPEAN MARKETS ONLY:
37. Keep the appliance and its cord out of reach of 

children aged less than 8 years. Children shall 
not play with the appliance.

38. This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and if they understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children unless they are older than 8 
and supervised by an adult. This appliance is 
labeled in accordance with European Directive 
2002/96/EC concerning used electrical and 
elec tronic appliances equipment – WEEE). 
The di rective determines the framework for the 
return and recycling of used appliances as ap-
plicable throughout the EU.
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SicherheitshinweiseDE

1. Alle Anwendungshinweise lesen und aufbewahren.
2. Gerät nur an eine geerdete Steckdose an-

schließen. Die Netzspannung muss der auf dem 
Typenschild angegebenen entsprechen. Der un-
sachgemäße Anschluss des Geräts führt zu einem 
Verlust der Garantie und kann gefährlich sein. 

3. Das Gerät ist ausschließlich für den privaten 
Gebrauch gedacht. Der Einsatz des Geräts zu den 
nachstehenden Zwecken ist nicht vorgesehen und 
wird von der Garantie nicht abgedeckt: 

- Personalküchen in Geschäften, Büros und an-
deren Arbeitsumgebungen; 

- landwirtschaftlichen Anwesen; 
- durch Gäste in Hotels, Motels und anderen Woh-

numgebungen; 
- Frühstückspensionen und dgl.
4. Das Gerät ist für den privaten Gebrauch in Haushalten 

auf einer Meereshöhe bis maximal 3400 m gedacht.
5. Im Falle der unsachgemäßen Verwendung oder Mis-

sachtung der Anwendungshinweise lehnt der Herstel-
ler jegliche Haftung ab und die Garantie erlischt. Nur 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO-Kapseln verwenden. 
Jede Kapsel ergibt genau eine Tasse und kann nicht 
wiederverwendet werden. Heiße Kapseln nicht von 
Hand entfernen. Hebel oder Knöpfe verwenden.

6. Gerät immer auf einer flachen, stabilen, hitzebestän-
digen Oberfläche außerhalb der Reichweite von 
Wärmequellen und Spritzwasser aufstellen.

7. Zur Vermeidung von Bränden, elektrischen Schlä-
gen und Personenschäden Stromkabel, Stecker 
und Gerät niemals in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten eintauchen. Kabel niemals mit nassen 
Händen berühren. Wasserbehälter nicht überfüllen.

8. Gerät im Notfall sofort ausstecken. 
9. Beim Betrieb des Geräts in der Gegenwart von Kindern 

ist besondere Vorsicht und Aufmerksamkeit gebo-
ten. Gerät / Stromkabel / Kapselhalter außerhalb der 
Reichweite von Kindern positionieren. Kinder sind zu 
beaufsichtigen, damit sichergestellt ist, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen. Gerät während der Zubereitung 
eines Getränks niemals unbeaufsichtigt lassen.

10. Das Gerät ist nicht für die Bedienung durch Kinder 
oder Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, man-
gelhaften Kenntnissen oder fehlender Erfahrung 
geeignet, es sei denn, diese Bediener werden von 
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
überwacht oder eingeschult. Personen mit be-
grenztem oder fehlendem Verständnis für den 
Betrieb und die Nutzung des Geräts müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen und bei 
der Bedienung gegebenenfalls die Unterstützung 
der für ihre Sicherheit verantwortlichen Person in 
Anspruch nehmen.

11. Maschine niemals ohne Abtropfschale bzw. 
Abtropfgitter betreiben, es sei denn, dass eine 
sehr große Tasse verwendet wird. Gerät nicht zur 
Zubereitung von heißem Wasser verwenden. 

12. Wasserbehälter aus Gesundheitsgründen immer 
mit frischem Trinkwasser füllen.

13. Kapsel nach der Verwendung immer aus dem Gerät 
entfernen und Kapselhalter reinigen. Abtropfschale 
und Kapselbehälter jeden Tag leeren und reinigen. 
Benutzer mit Allergien gegen Molkereiprodukte: Brüh-
kopf spülen, wie unter Reinigungsvorgang beschrieben.

14. Gerät ausstecken, wenn es nicht verwendet wird.
15. Gerät vor der Reinigung ausstecken. Gerät vor dem 

Entnehmen oder Anbringen von Teilen sowie vor der 
Reinigung abkühlen lassen. Gerät niemals nass reinigen 
oder in eine Flüssigkeit eintauchen. Gerät niemals mit 
fließendem Wasser reinigen. Gerät niemals mit Reini-
gungsmitteln säubern. Gerät nur mit einem weichen 
Schwamm oder einer sanften Bürste reinigen. Der 
Wasserbehälter kann mit einer Bürste für Babyflaschen 
gereinigt werden.

16. Die Maschine niemals auf den Kopf stellen.
17. Vor längerer Abwesenheit, z. B. Urlaub, Gerät en-

tleeren, reinigen und ausstecken. Vor der Wieder-
verwendung den Spülzyklus aktivieren.

18. Gerät während des Entkalkungsvorgangs nicht 
ausschalten. Wasserbehälter spülen und Gerät 
reinigen, um Entkalkerrückstände zu entfernen.

Bei der Verwendung von Elektrogeräten müssen in jedem Fall grundlegende Sicherheits-
maßnahmen getroffen werden. Dazu zählen u. a. die folgenden: 
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19. Über die übliche Verwendung hinausgehende Be-
triebs-, Reinigungs- und Wartungsvorgänge müssen 
durch die von der NESCAFÉ Dolce Gusto-Hotline 
autorisierten Servicezentren vorgenommen werden. 
Gerät nicht zerlegen und keine Gegenstände in die 
Geräteöffnungen stecken.

20. Bei intensiver Nutzung ohne ausreichende Abküh-
lungszeit stellt das Gerät den Betrieb vorüberge-
hend ein. Dabei blinkt die rote Statusleuchte. 
Durch die Betriebs-unterbrechung wird das Gerät 
vor Überhitzung geschützt. Gerät 20 Minuten lang 
ausschalten, um eine Abkühlung zu ermöglichen.

21. Gerät nicht mit beschädigtem Kabel oder Stecker 
betreiben. Ein beschädigtes Netzkabel muss durch 
den Hersteller, ein Servicezentrum oder eine ähn-
lich qualifizierte Einrichtung bzw. Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Geräte 
mit Fehlfunktionen oder Beschädigungen jeder Art 
dürfen nicht betrieben werden. Netzkabel sofort 
ausstecken. Beschädigtes Gerät dem nächstge-
legenen von der NESCAFÉ Dolce Gusto-Hotline 
autorisierten Servicezentrum übergeben.

22. Die Verwendung von Zubehör, das nicht ausdrücklich 
vom Hersteller empfohlen wird, kann zu Bränden, ele-
ktrischen Schlägen oder Personenschäden führen.

23. Kabel nicht über eine Tisch- oder Thekenkante 
hinunterhängen lassen. Keine heißen Oberflächen 
oder scharfen Kanten berühren.

 Kabel nicht frei hängen lassen (Stolpergefahr). 
24. Gerät niemals auf oder neben eine heiße Gas- oder Elek-

troherdplatte oder in ein aufgeheiztes Backrohr stellen.
25. Zum Trennen der Verbindung mit dem Stromnetz 

Netzschalter des Geräts ausschalten und Stecker des 
Netzkabels aus der Steckdose ziehen. Netzstecker 
niemals am Kabel aus der Steckdose ziehen!

26. Brühkopf immer mit dem Kapselhalter verschließen. 
Kapselhalter erst herausziehen, wenn die Statu-
sleuchte nicht mehr blinkt. Das Gerät kann nicht in 
Betrieb genommen werden, wenn sich der Kapsel-
halter nicht an seinem Platz befindet.

27. Das Öffnen des Hebels während des Brühvorgangs kann 
zu Verbrennungen führen. Hebel erst nach oben ziehen, 
wenn die Statusleuchte des Geräts nicht mehr blinkt.

28. Finger während der Getränkezubereitung nicht 
unter den Getränkeauslass halten.

29. Nadel des Brühkopfs nicht berühren. 

30. Gerät niemals am Brühkopf anheben.
31. Der Kapselhalter ist mit Dauermagneten ausgestattet. 

Kapselhalter niemals in die Nähe von Geräten oder 
Gegenständen legen, die durch Magnetismus beschädigt 
werden können, z. B. Kreditkarten, USB-Speicherstifte 
oder sonstige Datenträger, Videobänder, Fernseher und 
Computerbildschirme mit Bildröhren, mechanische Uhren, 
Hörgeräte und Lautsprecher. Personen mit Herzschritt-
machern oder Defibrillatoren: Kapselhalter nicht direkt über 
den Herzschrittmacher oder Defibrillator halten.

32. Im Lieferumfang des Geräts ist ein kurzes Netz-
kabel enthalten, um die Gefahr des Verhedderns 
oder Stolperns zu vermindern. Verlängerungska-
bel sind mit der gebotenen Vorsicht zu verwenden.

33. Wenn der Gerätestecker nicht in die Steckdose passt, 
Stecker von einem von der NESCAFÉ Dolce Gusto-
Hotline autorisierten Servicezentrum austauschen lassen.

34. Die Verpackung besteht aus wiederverwendbaren Ma-
terialien. Für Informationen über Recyclingprogramme 
wenden Sie sich bitte an die Gemeinde bzw. die zuständige 
Behörde. Ihr Gerät besteht aus wertvollen Materialien, die 
entnommen oder wiederverwertet werden können.

35. Weitere Informationen zur Verwendung des Geräts finden 
Sie in der Bedienungsanleitung auf www.dolce-gusto.com 
oder wenden Sie sich an die NESCAFÉ DOLCE GUSTO-
Hotline.

 NUR EUROPÄISCHE MÄRKTE: 
36. Die Maschine und ihr Kabel müssen außerhalb der Re-

ichweite von Kindern unter 8 Jahren aufbewahrt werden.
 Kinder dürfen nicht mit der Maschine spielen.
37. Unter Aufsicht und Anleitung kann diese Maschine von 

Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
sowie von Personen mit wenig Erfahrung benutzt 
werden. Voraussetzung ist, dass die o.g. Personen die 
bestehenden Risiken verstehen und wissen, wie sie die 
Maschine sicher benutzen.Die Maschine darf nicht von 
Kindern gewartet oder gereinigt werden, es sei denn, sie 
sind älter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.

 Dieses Gerät ist gemäß der EU-Richtlinie 2002/96/EC 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) mit einer 
Kennzeichnung versehen. Diese Richtlinie regelt den Rah-
men für die Rückgabe und das Recycling von Altgeräten 
innerhalb der EU. Bitte beachten Sie, dass das Gerät auch im 
Sparmodus Strom verbraucht (ca. 0.4 W/Stunde).
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Consignes de sécuritéFR

1. Lisez toutes les instructions et conservez ces con-
signes de sécurité.

2. Branchez la machine uniquement sur une prise sec-
teur munie d’un contact de terre. La tension secteur 
doit concorder avec celle indiquée sur la plaque 
signalétique. L’utilisation d’un branchement incorrect 
invalide la garantie et peut s’avérer dangereuse. 

3. Cette machine se destine uniquement à un usage 
ménager. Elle n’est pas conçue pour les applications 
suivantes, et la garantie ne s’applique pas pour: 

- les espaces cuisine prévus pour le personnel dans les ma-
gasins, les bureaux et d’autres environnements de travail; 

- les fermes; 
- les clients dans les hôtels, motels et autres types de 

résidence; 
- les environnements bed & breakfast;
4. Votre appareil est destiné à un usage domestique 

à l’intérieur de la maison, exclusivement à une alti-
tude inférieure à 3400 m.

5. En cas d’utilisation inappropriée ou de non-respect 
des instructions, le fabricant décline toute respon-
sabilité et la garantie devient nulle. Utilisez seule-
ment des capsules NESCAFÉ® DOLCE GUSTO®. 
Chaque capsule est conçue pour préparer une 
tasse parfaite et ne peut pas être réutilisée. 
N’enlevez pas les capsules chaudes à la main. 
Utilisez les poignées ou les boutons.

6. Utilisez toujours la machine sur une surface plane, 
stable, résistante à la chaleur, à l’abri de sources de 
chaleur ou de projections d’eau.

7. Pour protéger les personnes contre le feu, les électrocu-
tions et les blessures, évitez de plonger le câble secteur, 
les fiches de l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides. 
N’enlevez jamais le câble électrique avec des mains 
humides. Ne faites pas déborder le réservoir d’eau.

8. En cas d’urgence, débranchez immédiatement la 
fiche de la prise de courant. 

9. Une surveillance étroite est nécessaire quand la 
machine est utilisée à côté d’enfants. Conservez la 
machine / le câble d’alimentation / le porte-capsule 
hors de portée des enfants. Surveillez les enfants 
pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec la ma-
chine. Ne laissez jamais la machine sans surveil-
lance lorsque vous préparez une boisson.

10. Cette machine n’est pas conçue pour être utilisée par 
des enfants ou des personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ne possédant pas  

assez d’expérience ou de connaissances, sauf s’ils sont 
surveillés ou ont reçu des instructions de la part d’une  
personne responsable de leur sécurité. Les personnes 
ne comprenant pas (assez bien) le fonctionnement 
et l’utilisation de cette machine doivent d’abord lire en 
entier et bien comprendre tout le contenu du mode 
d’emploi et, le cas échéant, s’adresser à la personne re-
sponsable de leur sécurité pour obtenir des informations 
supplémentaires sur le fonctionnement et l’utilisation.

11. N’utilisez pas la machine sans bac et grille 
d’égouttage, sauf en cas d’utilisation d’une très 
haute tasse. Ne vous servez pas de cette machine 
pour préparer de l’eau chaude. 

12. Pour des raisons de santé, versez toujours de l’eau 
potable fraîche dans le réservoir d’eau.

13. Après l’utilisation de la machine, enlevez la capsule 
et nettoyez le logement de capsule. Videz et nettoyez 
le bac d’égouttage et le bac à capsules usagées tous 
les jours. Pour les utilisateurs allergiques aux produits 
laitiers: rincez la tête selon la procédure de nettoyage.

14. Débranchez la machine du secteur si vous ne l’utilisez pas.
15. Débranchez la machine de la prise de courant avant le 

nettoyage. Laissez refroidir la machine avant d’enlever 
ou de mettre en place des pièces ou de nettoyer la 
machine. Ne nettoyez jamais la machine à l’état humide 
et ne la trempez pas dans un liquide. Ne nettoyez jamais 
la machine sous l’eau du robinet. N’utilisez jamais de dé-
tergents pour nettoyer la machine. Nettoyez la machine 
uniquement avec des éponges douces/brosses souples. 
Nettoyez le réservoir d’eau avec une brosse à biberon.

16. Ne mettez pas la machine tête en bas.
17. En cas de non-utilisation prolongée (vacances, 

etc.), videz, nettoyez et débranchez la machine. 
Rincez-la avant la réutilisation. Effectuez un cycle 
de rinçage avant de réutiliser la machine.

18. Ne mettez pas la machine hors tension pendant le 
détartrage. Rincez le réservoir d’eau et nettoyez la 
machine pour éliminer tout reste de détartrant.

19. Tout fonctionnement, nettoyage et entretien sortant du 
cadre d’utilisation normal est réservé au personnel des 
centres SAV agréés par l’assistance téléphonique de 
NESCAFÉ® DOLCE GUSTO®. Ne désassemblez pas 
l’appareil et ne mettez rien dans les ouvertures.

20. En cas d’utilisation intensive sans refroidissement 
approprié, l’appareil s’arrête de fonctionner provi-
soirement et le témoin rouge clignote. 

Lorsque vous utilisez des appareils électriques, suivez toujours les règles de sécurité de base, 
notamment les suivantes:
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 Cette opération a pour but de protéger la machine 
contre une surchauffe. Eteignez la machine pen-
dant 20 minutes pour la laisser refroidir.

21. Ne faites pas marcher la machine avec un câble 
d’alimentation ou une fiche de courant endommagé. 
Si le câble d’alimentation est endommagé, faites-
le remplacer par le fabricant, ses centres SAV ou 
des personnes ayant des qualifications similaires 
pour éviter des risques. Ne mettez pas en marche 
une machine qui présente un dysfonctionnement 
ou un dommage quelconque. Débranchez le câble 
d’alimentation immédiatement. Retournez la ma-
chine endommagée au point SAV le plus proche 
agréé par l’assistance téléphonique de NESCAFÉ® 
DOLCE GUSTO®.

22. L’utilisation d’accessoires non recommandés par le 
fabricant de la machine peut entraîner un incendie, 
une électrocution ou des blessures.

23. Ne laissez pas le câble d’alimentation pendre sur 
le bord d’une table ou d’un comptoir, ni entrer en 
contact avec des surfaces chaudes ou des bords 
tranchants. Ne laissez pas pendre le câble (risque 
de trébuchement). Ne touchez jamais le câble 
d’alimentation avec des mains humides.

24. Ne placez pas la machine sur une cuisinière à 
gaz, électrique ou à proximité de telles sources de 
chaleur, ni dans un four chauffé.

25. Avant de débrancher la machine, réglez le bouton 
marche/arrêt sur OFF, puis enlevez la fiche de la prise de 
courant. Ne débranchez pas la fiche en tirant sur le câble.

26. Fermez toujours la tête d’extraction avec le porte-cap-
sule. Ne sortez pas le logement de capsule avant que le 
témoin ne cesse de clignoter. La machine ne fonctionne 
pas si le logement de capsule n’est pas inséré.

27. Vous pouvez vous ébouillanter si vous ouvrez le 
levier pendant les cycles d’extraction. N’actionnez 
pas le levier avant que les témoins de la machine 
n’aient cessé de clignoter.

28. Ne mettez pas vos doigts sous la sortie pendant le 
détartrage.

29. Ne touchez pas l’aiguille de la tête d’extraction.
30. Ne transportez jamais la machine par la tête d’extraction.
31. Le porte-capsule est équipé d’aimants permanents. 

Evitez de placer le porte-capsule à côté de machines 
et d’objets pouvant être détruits par le magnétisme, par 
ex. cartes de crédit, lecteurs USB et autres supports 
de stockage, cassettes vidéos, téléviseurs et écrans 
d’ordinateur avec tubes cathodiques, horloges méca-
niques, aides auditives et haut-parleurs. Personnes 
munies d’un stimulateur cardiaque ou défibrillateur:  

ne tenez pas le logement de capsule directement au-
dessus du stimulateur cardiaque ou du défibrillateur.

32. Un câble d’alimentation court est fourni pour réduire 
les risques d’enchevêtrement et de trébuchement 
que présente un câble long. En cas d’utilisation de 
rallonges longues, respectez les règles de sécurité 
correspondantes.

33. Si la prise de courant ne concorde pas avec la 
fiche de la machine, faites remplacer la fiche par 
un centre SAV agréé par l’assistance téléphonique 
NESCAFÉ® DOLCE GUSTO®.

34. L’emballage est formé de matières recyclables. 
Contactez l’autorité locale pour plus d’informations 
sur les programmes de recyclage. Votre machine 
contient des matériaux de haute valeur susceptibles 
d’être récupérés ou recyclés

35. Pour obtenir plus d’informations sur l’utilisation de 
la machine, reportez-vous au mode d’emploi sur le 
site www.dolce-gusto.com ou appelez l’assistance 
téléphonique de NESCAFÉ® DOLCE GUSTO®.

 MARCHÉS EUROPÉENS SEULEMENT:
36. Conservez la machine et le câble d’alimentation hors 

de portée des enfants de moins de 8 ans. Assurez-
vous que les enfants ne jouent pas avec la machine.

37. Cette machine n’est pas conçue pour être utilisée par 
des enfants ou des personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ne possédant pas 
assez d’expérience ou de connaissances, sauf s’ils 
sont surveillés ou ont reçu des instructions de la part 
d’une personne responsable de leur sécurité. Les per-
sonnes ne comprenant pas (assez bien) le fonctionne-
ment et l’utilisation de cette machine doivent d’abord 
lire en entier et bien comprendre tout le contenu du 
mode d’emploi et, le cas échéant, s’adresser à la per-
sonne responsable de leur sécurité pour obtenir des 
informations supplémentaires sur le fonctionnement et 
l’utilisation. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas 
être réalisés par des enfants sauf s’ils sont âgés de 
plus de 8 ans et qu’ils sont sous la surveillance d’un 
adulte responsable de leur sécurité.

 Cette machine possède un marquage conforme à 
la directive européenne 2002/96/EC concernant les 
équipements électriques et électroniques usagés 
– DEEE). La directive établit les conditions cadres 
pour le traitement et le recyclage d’appareils usa-
gés dans toute l’UE. Veuillez noter que la machine 
consomme aussi du courant en mode éco (0,4 W/
heure).
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Indicazioni di sicurezzaIT

1. Leggere tutte le istruzioni e rispettare le indica-
zioni di sicurezza.

2. Collegare l’apparecchio alla rete di alimen-
tazione solo con una presa messa a terra. La 
tensione di alimentazione deve corrispondere 
a quella indicata sul contrassegno di fabbrica. 
L’utilizzo di un collegamento errato fa decadere 
la garanzia ed è pericoloso.

3. L’apparecchio può essere utilizzato solo 
all’interno. Non può essere utilizzato con le seg-
uenti applicazioni (la garanzia non risponde): 

- locali cucina per i collaboratori di negozi, uffici e 
altri ambienti di lavoro;

- fattorie;
- per clienti di alberghi, motel e simili;
- bed and breakfast.
4. Il vostro apparecchio è stato ideato per uso do-

mestico all’interno della casa solo ad un’altitudine 
inferiore a 3400 m.

5. Il fabbricante declina ogni responsabilità e la ga-
ranzia non è applicata in caso di uso non conforme 
allo scopo o danno dovuto al mancato rispetto 
delle presenti istruzioni per l’uso. Utilizzare solo 
capsule NESCAFÉ DOLCE GUSTO. Ogni capsu-
la è destinata alla preparazione di una sola tazza 
e non può essere riutilizzata. Non togliere manual-
mente le capsule calde ma utilizzare le manopole. 

6. Utilizzare sempre l’apparecchio su una superfi-
cie piana, stabile e termoresistente lontano da 
fonti di calore e spruzzi d’acqua.

7. Per prevenire incendi, scosse elettriche e danni 
a persone non immergere il cavo, le spine o 
l’apparecchio in acqua o altri liquidi. Non toccare 
in nessun caso il cavo con le mani bagnate. Non 
riempire troppo il serbatoio dell’acqua.

8. In caso di emergenza togliere immediatamente 
la spina dalla rete di alimentazione.

9. Una sorveglianza particolare è necessaria in caso di 
utilizzo dell’apparecchio nelle vicinanze di bambini. 
Mantenere l’apparecchio, il cavo e il supporto per 
capsule fuori portata dei bambini. I bambini devono 
essere sorvegliati al fine di impedire che giochino con 
l’apparecchio. Non lasciare incustodito l’apparecchio 
durante la preparazione della bevanda.

10. L’apparecchio non può essere utilizzato da 
bambini o persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, mancanza di esperienza o 
conoscenze insufficienti, a meno che non 
siano sorvegliati o istruiti da un responsabile 
alla sicurezza dell’apparecchio. Le persone che 
comprendono solo parzialmente o non compren-
dono il funzionamento e l’utilizzo dell’apparecchio 
devono innanzitutto leggere e comprendere 
l’intero contenuto delle presenti istruzioni per l’uso 
e se del caso ricevere un ‘adeguata formazione 
dal responsabile alla sicurezza dell’apparecchio.

11. Non utilizzare l’apparecchio senza sgocciolatoio 
e griglia tranne in caso di utilizzo di una tazza 
molto alta. Non utilizzare l’apparecchio per la 
preparazione di acqua calda.

12. Per ragioni di igiene, riempire in ogni caso il 
serbatoio con acqua fresca.

13. Dopo l’utilizzo, togliere la capsula e pulire il sup-
porto per capsule. Vuotare e pulire ogni giorno 
lo sgocciolatoio e il contenitore delle capsule us-
ate. Utilizzatori allergici ai latticini: pulire l’ugello 
conformemente alla procedura di lavaggio.

14. Scollegare l’apparecchio dalla rete di alimentazi-
one quando non è utilizzato.

15. Scollegare l’apparecchio dalla rete di alimen-
tazione prima della pulizia. Lasciarlo raffreddare 
prima di inserire o togliere delle parti e pulire 
l’apparecchio. Non pulire o immergere in nes-
sun caso l’apparecchio in liquidi. Non pulire in 
nessun caso l’apparecchio con acqua corrente. 
Non utilizzare in nessun caso dei detergenti per 
pulire l’apparecchio. Pulire l’apparecchio solo con 
spugne o spazzole morbide. Il serbatoio dell’acqua 
può essere pulito con una spazzola per bottiglie.

16. Non capovolgere mai la macchina.
17. L’apparecchio deve essere vuotato, pulito e 

staccato dalla presa in caso di assenza prolun-
gata per vacanze ecc. Risciacquare prima del 
riutilizzo. Effettuare un ciclo di risciacquo prima 
di riutilizzare l’apparecchio.

18. Non spegnere l’apparecchio durante la fase di 
decalcificazione. Pulire il serbatoio dell’acqua e 
l’apparecchio dai resti di decalcificante.

L’utilizzo di apparecchi elettrici implica il rispetto continuo delle indicazioni generali di sicurezza,  
in particolare di quelle che seguono: 
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19. Ogni operazione, pulizia e manutenzione ecceden-
te il normale uso deve essere effettuata da un cen-
tro assistenza autorizzato dalla hotline NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO. Non smontare l’apparecchio e 
non inserire oggetti nelle fessure dell’apparecchio.

20. In caso di uso prolungato senza sufficiente tempo 
di raffreddamento, l’apparecchio cesserà tempora-
neamente di funzionare e la spia rossa comincerà 
a lampeggiare. In tal modo, l’apparecchio è protetto 
contro il surriscaldamento. Spegnere l’apparecchio 
per 20 minuti per lasciarlo raffreddare.

21. Non utilizzare l’apparecchio con un cavo o una spina 
difettosi. Se il cavo è difettoso, va sostituito dal fab-
bricante, un tecnico di servizio o una persona con 
qualifica equivalente al fine di prevenire rischi. Non 
utilizzare apparecchi difettosi o danneggiati. Scolle-
gare immediatamente il cavo. Ritornare l’apparecchio 
danneggiato al centro di servizio più vicino autorizzato 
dalla hotline NESCAFÉ DOLCE GUSTO.

22. L’utilizzo di accessori non consigliati per 
l’apparecchio potrebbe provocare incendi, 
scosse elettriche e danni a persone.

23. Non sospendere il cavo sopra lo spigolo del tavolo o 
del contatore, o toccare superfici calde o spigoli vivi.

 Non lasciar penzolare il cavo (rischio di caduta).Non 
toccare in nessun caso il cavo con le mani bagnate.

24. Non posizionarlo sopra o vicino a un bruciatore 
a gas o elettrico o in un forno caldo.

25. Per scollegare, spegnere l’apparecchio e togliere 
la spina dalla presa a muro. Non staccare mai la 
spina tirando il cavo di alimentazione.

26. Chiudere in ogni caso la testa di estrazione con 
il supporto per capsule. Non estrarre il supporto 
per capsule prima che la spia smetta di lampeg-
giare. L’apparecchio non funziona se non è 
inserito alcun supporto per capsule.

27. Bruciature sono possibili se la leva viene aperta 
durante la fase di infusione. Non aprire la leva se 
le spie sono illuminate.

28. Non mettere le dita sotto l’ugello durante la pre-
parazione della bevanda.

29. Non toccare l’ago della testa di estrazione.
30. Non sollevare in nessun caso l’apparecchio dalla 

testa di estrazione.
31. Il supporto per capsule è dotato di magneti 

permanenti. Evitare di posizionare il supporto 
per capsule nelle vicinanze di apparecchi e og-
getti che potrebbero danneggiarsi a causa del 
magnetismo, p.es. carte di credito, chiavi USB 
e altri supporti di dati, videocassette, televisori e 
schermi di computer con tubi catodici, orologi 
 

meccanici, apparecchi acustici e altoparlanti. 
Pazienti con stimolatori cardiaci o defibrillatori: 
non tenere il supporto per capsule direttamente 
sopra lo stimolatore cardiaco o il defibrillatore.

32. Un cavo di alimentazione corto è fornito per 
ridurre i rischi di ingarbugliamento o di inciampo. 
I cavi più lunghi possono essere utilizzati pre-
stando particolare attenzione.

33. Se la spina non corrisponde alla presa 
sull’apparecchio, far sostituire la spina con un 
tipo adatto presso un  
centro assistenza autorizzato dalla hotline  
NESCAFÉ DOLCE GUSTO.

34. L’imballaggio è in materiale riciclabile. Contattare 
l’ufficio competente del comune per maggiori in-
formazioni in merito al riciclaggio. L’apparecchio 
contiene materiali pregiati che è possibile rivalor-
izzare o riciclare.

35. Per ottenere istruzioni più dettagliate sull’utilizzo 
dell’apparecchio, riferirsi alle istruzioni per l’uso 
su www.dolce-gusto.com o chiamare la hotline 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO.

 
 SOLO MERCATI EUROPEI:
36. Tenere l ‘apparecchio e il cavo d’alimentazione 

fuori dalla portata dei bambini con età inferiore a 
8 anni. I bambini non dovrebbero giocare con 
l’apparecchio.

37. L’apparecchio non è concepito per l’uso da parte 
di bambini o persone che soffrono di menomazi-
oni fisiche e/o mentali - a meno che siano con-
trollate in modo adeguato durante l’effettuazione 
di tale operazione. Le persone che compren-
dono solo parzialmente o non comprendono 
l’utilizzo dell’apparecchio devono innanzitutto 
leggere e comprendere l’intero contenuto delle 
presenti istruzioni per l’uso e, se necessario, 
ricevere un’adeguata formazione dal responsa-
bile alla sicurezza dell’apparecchio.

 Pulizia e manutenzione non possono essere 
eseguite da parte di utenti con età inferiore agli 8 
anni, se non adeguatamente sorvegliati.

 L’apparecchio è contrassegnato conforme-
mente alla direttiva europea 2002/96/EC 
relativa all’utilizzo di apparecchi elettrici ed 
elettronici (WEEEE). La direttiva regola la 
consegna e il riciclaggio di vecchi apparecchi 
elettrici all’interno dell’Unione europea. Ricor-
diamo che l’apparecchio continua a consumare 
dell’elettricità se è collegato alla rete (0,4 W/ora).
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Indicaciones de seguridadES

1. Lea todas las instrucciones y siga las indicaciones de 
seguridad.

2. Conecte el aparato solo a una toma de corriente 
con conexión a tierra. La tensión eléctrica debe ser 
la misma que la detallada en la placa de tipo. La 
utilización de una conexión incorrecta anularía la 
garantía y podría ser peligroso. 

3. Este aparato está concebido para ser utilizado única-
mente en el ámbito doméstico. No está concebido 
para ser utilizado en los siguientes ámbitos y por 
tanto la garantía no tendrá aplicación: 

- áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas 
y otros entornos de trabajo; 

- casas rurales; 
- por los clientes en hoteles, moteles y otros entornos 

de tipo residencial; 
- entornos de tipo “alojamiento y desayuno”;
4. Su aparato está diseñado únicamente para uso do-

méstico dentro de casa y hasta una altitud de 3400 m.
5. El fabricante no aceptará la responsabilidad derivada 

de cualquier uso inadecuado o incumplimiento de 
las instrucciones y, por consiguiente, la garantía no 
tendrá aplicación. Utilice exclusivamente cápsulas 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO. Cada cápsula está dis-
eñada para preparar una taza perfecta y no puede 
ser reutilizada. No retire las cápsulas calientes con la 
mano. Utilice las manijas o tiradores.

6. Utilice siempre el aparato sobre una superficie plana, 
estable, resistente al calor y lejos de fuentes de calor 
o salpicaduras de agua.

7. Para proteger contra el fuego, las descargas eléctricas 
y las lesiones físicas, no sumerja el cable eléctrico, los 
enchufes o el aparato dentro de agua u otro líquido. 
No toque nunca el cable eléctrico con las manos mo-
jadas. No llene en exceso el depósito de agua.

8. En caso de emergencia: retire inmediatamente el 
enchufe de la toma de red. 

9. Es necesario estrechar la vigilancia cuando se utilice el 
aparato cerca de niños. Mantenga el aparato / , el cable 
eléctrico / y el soporte de cápsulas fuera del alcance de 
los niños. Los niños deben ser vigilados para asegurarse 
de que no jueguen con el aparato. No deje nunca el 
aparato sin supervisión mientras se prepara una bebida.

10. Este aparato no está diseñado para su uso por parte 
de personas (incluidos niños) con capacidades físi-

cas, sensoriales o mentales disminuidas o insuficien-
te experiencia y conocimientos, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucción iniciales en relación 
al uso del aparato por parte de un responsable al 
objeto de velar por su seguridad. Aquellas personas 
que posean una comprensión limitada o no ten-
gan conocimiento sobre el funcionamiento y el uso 
de este aparato, deberán leer primero y entender 
totalmente el contenido de este manual de usuario y, 
cuando sea necesario, deberán solicitar orientación 
adicional sobre su funcionamiento y uso a la persona 
responsable de su seguridad.

11. No use el aparato sin bandeja de escurrido ni rejilla de 
escurrido, excepto cuando se utilice una taza muy alta. No 
utilice la máquina para la preparación de agua caliente. 

12. Por razones de salubridad, llene siempre el depósito 
de agua con agua potable fresca.

13. Tras el uso del aparato, extraiga siempre la cápsula y 
limpie el soporte de la cápsula. Vacíe y limpie la bandeja 
de escurrido y el depósito de cápsulas diariamente. Para 
usuarios alérgicos a los productos lácteos: enjuague el 
cabezal conforme al procedimiento de limpieza.

14. Desconecte de la toma de corriente red cuando no se utilice.
15. Desconecte de la toma de corriente antes de la limpieza. 

Deje que el aparato se enfríe antes de poner o quitar 
piezas y antes de limpiar el aparato. No limpie nunca 
en mojado ni sumerja el aparato en ningún líquido. No 
limpie nunca el aparato bajo el chorro del agua. No utilice 
nunca detergentes para limpiar el aparato. Limpie el 
aparato solo con esponjas/cepillos suaves. El depósito 
de agua debe limpiarse con un cepillo de biberón.

16. No coloque la máquina boca abajo.
17. Si se ausenta durante largos períodos de tiempo, en 

vacaciones, etc., debe vaciar, limpiar y desenchufar el 
aparato. Enjuáguelo antes de volver a utilizarlo. Realice 
el ciclo de enjuague antes de volver a utilizar el aparato.

18. No apague el aparato durante el proceso de descal-
cificación. Enjuague el depósito de agua y limpie el 
aparato para evitar cualquier residuo del agente de 
descalcificación.

19. Toda operación, limpieza y mantenimiento diferentes 
al uso normal deben ser realizados por los centro de 
servicio postventa aprobados por la línea de aten-
ción de NESCAFÉ DOLCE GUSTO. No desmonte el 
aparato ni ponga nada dentro de sus aberturas.

Al utilizar aparatos eléctricos, siempre deben respetarse las indicaciones de seguridad básicas, 
incluyendo las siguientes: 
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20. En caso de uso intensivo sin permitir suficiente tiem-
po de enfriamiento, el aparato dejará de funcionar 
temporalmente y el indicador luminoso parpadeará 
en rojo. De este modo se protege el aparato frente 
al sobrecalentamiento. Apague el aparato durante 
20 minutos y deje que se enfríe.

21. No utilice ningún aparato con un cable o enchufe 
dañado. Si el cable de alimentación está dañado, 
debe ser reemplazado por el fabricante, su agente 
de servicio o por personal cualificado a fin de evitar 
un peligro. No utilice ningún aparato que funcione 
mal o que presente cualquier tipo de daño. Desen-
chufe el cable inmediatamente. Devuelva el aparato 
dañado al centro de servicio autorizado más cerca-
no aprobado por la línea de atención de NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO.

22. El uso de accesorios no recomendados por el 
fabricante del aparato puede ser causa de fuego, 
cortocircuitos o lesiones físicas.

23. No deje que el cable eléctrico sobresalga por el 
borde de la mesa o mostrador, ni toque superficies 
calientes o bordes afilados. No deje que el cable 
cuelgue (riesgo de tropezar). No toque nunca el 
cable eléctrico con las manos mojadas.

24. No coloque el aparato cerca de quemadores de gas 
o eléctricos ni en un horno caliente.

25. Para desconectarlo, gire el botón de encendido a 
OFF y luego retire el enchufe de la toma de corri-
ente. No lo desenchufe tirando del cable.

26. Cierre siempre el cabezal de extracción con el 
soporte de la cápsula. No extraiga el soporte de la 
cápsula antes de que el indicador pare de parpa-
dear. El aparato no funcionará si el soporte de la 
cápsula no está insertado.

27. Si la palanca se abre durante los ciclos de prepar-
ación pueden producirse quemaduras. No levante la 
palanca antes de que las luces de la máquina dejen 
de parpadear.

28. No ponga los dedos debajo de la salida durante la 
preparación de bebidas.

29. No toque la aguja del cabezal de extracción.
30. No transporte nunca el aparato sujetándolo por el 

cabezal de extracción.
31. El soporte de la cápsula está equipado con imanes 

permanentes. Evite la colocación del soporte de la 
cápsula cerca de aparatos y objetos que puedan 
dañarse por efecto del magnetismo, p. ej. tarjetas de 
crédito, unidades USB y otros dispositivos de datos, 
cintas de vídeo, monitores de televisión y ordenador 

con tubos de imagen, relojes mecánicos, audífonos 
y altavoces.

 Para pacientes con marcapasos o desfibriladores: 
no coloque el soporte de la cápsula directamente 
sobre el marcapasos o desfibrilador.

32. Se proporciona un cable de alimentación corto para 
reducir los riesgos resultantes de un posible enredo 
o tropiezo debido a un cable largo. Pueden utilizarse 
cables de extensión largos si se presta el debido 
cuidado en su uso.

33. Si la toma de corriente no coincide con el enchufe 
del aparato, encargue la sustitución del enchufe por 
un tipo adecuado a los centros de servicio postventa 
aprobados por la línea de atención de NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO.

34. El embalaje está compuesto de materiales recicla-
bles. Póngase en contacto con su consejo o au-
toridad local para obtener más información acerca 
de los programas de reciclaje. Su electrodoméstico 
contiene valiosos materiales recuperables y/o reci-
clables.

35. Para obtener orientación adicional sobre cómo 
utilizar el aparato, consulte el manual de usuario en 
www.dolce-gusto.com o llame al número de la línea 
de atención de NESCAFÉ DOLCE GUSTO.

 
 SOLO MERCADOS EUROPEOS: 
36. Mantenga la máquina y el cable fuera del alcance 

de los niños menores de 8 años.
 Los niños no deben jugar con la máquina.
37. Este aparato puede ser utilizado por niños a partir 

de 8 años y por personas con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales diferentes. Puede ser 
manejado por personas con falta de experiencia 
o conocimiento siempre que sean supervisados o 
instruidos acerca del uso seguro de la máquina y 
entiendan los riesgos involucrados. La limpieza y 
mantenimiento de la maquina no deben ser reali-
zados por niños menores de 8 años, deberán estar 
siempre bajo supervisión de un adulto.

 Este aparato está etiquetado conforme a la Directiva 
Europea 2002/96/EC sobre residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos – RAEE). La directiva determina 
el marco para la devolución y el reciclaje de aparatos 
usados tal como es de aplicación en toda la UE. 

 Debe tenerse en cuenta que el aparato sigue con-
sumiendo electricidad cuando está en modo eco 
(0,4 W/hora).
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Recomendações de segurançaPT

1. Ler atentamente todas as instruções e guardar 
estas recomendações para consulta futura.

2. Ligar o aparelho apenas a tomadas de corrente com 
circuito de terra. A corrente de alimentação deve 
corresponder às especificações indicadas na placa 
sinalética do aparelho. A utilização de ligações eléc-
tricas incorrectas conduz à invalidação da garantia e 
pode ser perigosa. 

3. Este aparelho foi concebido apenas para uma 
utilização doméstica. Não foi concebido para ser uti-
lizado nos casos seguintes, que não estão cobertos 
pela garantia:

- em cantos de cozinha reservados aos funcionários 
nas lojas, escritórios e outros ambientes profissionais, 

- em quintas,
- pelos clientes de hotéis, motéis e outros ambientes 

de carácter residencial,
- em ambientes tipo quartos de hóspedes.
4. O aparelho destina-se à utilização doméstica e no 

interior apenas, e em altitude inferior a 3400 m.
5. Em caso de utilização indevida ou o não cumprimen-

to das instruções de utilização, o fabricante declina 
quaisquer responsabilidades e cancelará a respec-
tiva garantia. Utilizar apenas cápsulas NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO. As cápsulas são concebidas para 
preparar bebidas perfeitas e não devem (ou podem) 
ser reutilizadas. Não retirar as cápsulas quentes 
com as mãos.

6. Utilizar o aparelho numa superfície horizontal, 
estável, resistente ao calor e afastado de fontes de 
calor ou de salpicos de água.

7. Para protecção contra incêndio, choque eléctrico e 
lesões corporais, não mergulhar o cabo de alimen-
tação, as fichas ou o aparelho em água ou quais-
quer outros líquidos. Não tocar ou manusear o cabo 
de alimentação com as mãos húmidas. Não encher 
o reservatório de água em excesso.

8. Em caso de emergência, retirar imediatamente a 
ficha da tomada de alimentação. 

9. Permanecer alerta, sempre que o aparelho for 
utilizado na proximidade de crianças. Manter o 
aparelho, o cabo de alimentação e o porta-cápsula 
fora do alcance das crianças. As crianças devem ser 
devidamente supervisionadas e impedidas de utilizar 
o aparelho como brinquedo. Não deixar o aparelho 

sem vigiância, durante a preparação da bebida.
10. Este aparelho não foi concebido para ser utilizado 

por pessoas (incluindo crianças) cujas capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais se encontram 
reduzidas, ou por pessoas com falta de experiên-
cia ou conhecimento, a não ser que tenham sido 
devidamente acompanhadas e instruídas sobre 
a correcta utilização do aparelho, pela pessoa 
responsável pela sua segurança.

 É importante vigiar as crianças por forma a garantir 
que as mesmas não brinquem com o aparelho. 

11. Não utilizar o aparelho sem a gaveta de recolha 
de pingos e respectiva grelha, excepto quando for 
utilizada uma chávena muito alta. Não utilizar este 
aparelho para preparar água quente. 

12. Por razões sanitárias, encher o reservatório com 
água potável fresca.

13. Após a utilização do aparelho, retirar sempre a cápsula 
e limpar o porta-cápsula. Esvaziar e lavar diariamente 
a gaveta de recolha de pingos e respectiva grelha e 
o recipiente de cápsulas usadas. Para utilizadores 
alérgicos a produtos lácteos: enxaguar a cabeça do 
aparelho, de acordo com as instruções de limpeza.

14. Desligar a ficha da tomada, quando o aparelho não 
estiver em utilização.

15. Desligar a ficha da tomada antes da limpeza do 
aparelho. Deixar arrefecer o aparelho, antes de insta-
lar ou remover os seus componentes para limpeza. 
Não limpar o aparelho com água ou líquidos abun-
dantes, nem mergulhá-lo em qualquer líquido. Não 
limpar o aparelho com água corrente. Não limpar o 
aparelho com detergentes. Limpar o aparelho ap-
enas com uma esponja macia. Lavar o reservatório 
de água com uma escova apropriada (por exemplo, 
para biberões).

16. Nunca vire o aparelho ao contrário.
17. Em caso de ausência durante períodos prolongados, 

como férias etc., o aparelho deve ser esvaziado, 
limpo e desligado da corrente. Enxaguar o aparelho 
antes da sua reutilização. Executar o ciclo de enx-
aguamento, antes da reutilização do aparelho.

18. Não desligar o aparelho durante o ciclo de descal-
cificação. Enxaguar o reservatório de água e limpar 
o aparelho, de modo a eliminar os resíduos da 
solução de descalcificação.

A utilização de aparelhos eléctricos deve ser efectuada com algumas precauções de segurança, 
incluindo as seguintes: 
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19. Quaisquer operações, para além da limpeza e 
manutenção normais, devem ser efectuados pelos 
Serviços de Assistência Técnica autorizados pela 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO. Não desmontar o 
aparelho e não colocar objectos nas aberturas.

20. Em caso de utilização intensiva do aparelho, sem 
períodos de arrefecimento suficientes, o aparelho é 
desligado automaticamente durante alguns mo-
mentos (a luz piloto vermelha pisca). Esta paragem 
temporária destina-se a proteger o aparelho contra 
o sobreaquecimento. Desligar o aparelho durante 
20 minutos, para permitir o seu arrefecimento.

21. Não utilizar este aparelho (ou qualquer outro) com o 
cabo de alimentação ou a ficha danificada. Se o cabo 
de alimentação se encontrar de alguma forma danifica-
do, a sua substituição deve ser prontamente efectuada 
pelo fabricante, um Serviço de Assistência Técnica 
autorizado ou um técnico devidamente qualificado. Não 
utilizar este ou qualquer aparelho eléctrico danificado ou 
com anomalias de funcionamento. Nestas condições, 
desligar imediatamente o cabo de alimentação. Enviar 
o aparelho danificado para um Serviço de Assistência 
Técnica autorizado NESCAFÉ Dolce Gusto.

22. A utilização de acessórios não é recomendada pelo 
fabricante, devido ao risco de incêndio, choque eléc-
trico ou lesões corporais.

23. Não deixar o cabo de alimentação pendurado no re-
bordo de uma mesa ou bancada nem permitir o seu 
contacto com superfícies quentes ou arestas vivas. 
Não deixar o cabo eléctrico pendurado ou solto no 
chão (risco de quedas). Não tocar ou manusear o 
cabo de alimentação com as mãos húmidas.

24. Não deixar o cabo de alimentação sobre ou na 
proximidade de um fogão eléctrico ou a gás ou de 
um forno quente.

25. Para desligar o aparelho, desligar o botão de alimen-
tação (posição OFF) e retirar a ficha tomada. Não 
desligar a ficha puxando pelo cabo de alimentação.

26. Fechar sempre a cabeça de extracção com o porta-
cápsula. Não puxar o porta-cápsula para fora, antes 
de a luz piloto deixar de piscar. O aparelho não 
funciona, se o porta-cápsula não estiver inserido.

27. Para evitar queimaduras, não deixar a alavanca aberta du-
rante a preparação das bebidas. Não puxar a alavanca para 
cima antes de as luzes do aparelho deixarem de piscar.

28. Não colocar os dedos por baixo da saída de café 
durante a preparação das bebidas.

29. Não tocar na agulha da cabeça de extracção.
30. Não manusear nem transportar o aparelho pela 

cabeça de extracção.

31. O porta-cápsula está equipado com ímans perma-
nentes. Evitar colocar o porta-cápsula junto de elec-
trodomésticos e objectos que possam ser danificados 
pelos campos magnéticos, como, por exemplo, 
cartões de crédito, gravadores de vídeo, televisores e 
monitores de computador com tubos de raios catódi-
cos, relógios mecânicos, próteses auditivas, altifalan-
tes e auscultadores. Para pessoas com “pacemak-
ers” ou desfribilhadores: não colocar o porta-cápsula 
directamente sobre o “pacemaker” ou desfribilhador.

32. Para impedir riscos de quedas, o aparelho é forne-
cido com um cabo de alimentação curto. Podem ser 
usadas extensões eléctricas, desde que a sua utili-
zação seja efectuada com os cuidados necessários.

33. Se a tomada de alimentação disponível não for compatível 
com a ficha do aparelho, substituir a ficha por uma autori-
zada pela linha de assistência NESCAFÉ Dolce Gusto.

34. A embalagem do aparelho é fabricada com materi-
ais recicláveis. Contactar as autoridades municipais 
sobre quaisquer informações adicionais sobre a reci-
clagem da embalagem. O aparelho contém materiais 
valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

35. Para mais informações sobre a utilização do aparel-
ho, consultar o manual de instruções em www.
dolce-gusto.com ou contactar a linha de assistência 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO.

 APENAS PARA OS MERCADOS EUROPEUS: 
36. Mantenha o aparelho e o respectivo cabo de alimen-

tação fora do alcance de crianças com menos de 8 
anos de idade. As crianças não devem brincar com o 
aparelho.

37. O aparelho pode ser utilizado por crianças com mais 
de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais e mentais reduzidas ou falta de ex-
periência e conhecimentos, se tiverem recebido super-
visão ou instruções relativamente ao uso do aparelho 
com segurança e compreendam os perigos envolvidos. 
As crianças não podem brincar com o aparelho. A 
limpeza e manutenção a realizar pelo utilizador não 
pode ser efectuado por crianças, a menos que estas 
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.

 Este aparelho está marcado de acordo com a Directiva 
Europeia 2002/96/EC relativa aos equipamentos eléc-
tricos ou electrónicos usados – WEEE). Esta Directiva 
define o sistema para a recolha e reciclagem de aparel-
hos usados em todo o espaço da União Europeia. 

 Ter em atenção que o aparelho consome electrici-
dade (0,4 W/h), mesmo no modo económico.
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VeiligheidsmaatregelenNL

1 Lees alle instructies door en neem deze veilig-
heidsinstructies in acht.

2. Sluit het toestel alleen aan op een stopcontact 
met aarding. De hoofd spanning moet gelijk zijn 
aan de gegevens op het typeplaatje. Het gebruik 
van een verkeerde aansluiting zorgt voor het 
vervallen van de garantie en kan gevaarlijk zijn. 

3 Dit toestel is alleen bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik. Het is niet bedoeld om gebruikt te 
worden bij de volgende toepassingen, en de 
garantie zal vervallen voor: 

- kantines in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen; 

- door klanten in hotels, motels en andere types 
verblijfsomgevingen; 

- type bed and breakfast-omgevingen;
4. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik bin-

nenshuis, bij een hoogte van minder dan 3400 m.
5. In geval van ongeschikt gebruik of gebruik dat niet 

aan de instructies voldoet, kan de fabrikant niet 
aansprakelijk worden gesteld en heeft de gebruiker 
geen recht op garantie. Gebruik alleen NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO-capsules. Iedere capsule is ontwor-
pen om een perfect kopje te bereiden en kan niet 
opnieuw gebruikt worden. Verwijder hete capsules 
niet met de hand. Gebruik hendels of knoppen.

6. Gebruik het toestel altijd op een vlak, stabiel, hit-
teresistent oppervlak, uit de buurt van hittebronnen 
of bronnen die waterspetters kunnen veroorzaken.

7. Om te beschermen tegen brand, elektrische schok 
en lichamelijk letsel, de stroomkabel, stekkers 
of het toestel niet in water of andere vloeistoffen 
dompelen. Raak de stroomkabel nooit met natte 
handen aan. Overvul het waterreservoir niet.

8. Haal in geval van nood de stekker onmiddellijk 
uit het stopcontact. 

9. Strikt toezicht is noodzakelijk als het toestel in 
de buurt van kinderen wordt gebruikt. Houd het 
toestel / de stroomkabel / de capsulehouder 
buiten de reikwijdte van kinderen. Er moet 
toezicht gehouden worden op kinderen, om er 
zeker van te zijn dat ze niet gaan spelen met 
het toestel. Laat het toestel nooit zonder toe-
zicht tijdens de bereiding van dranken.

10. Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door kin-
deren of personen met verminderde fysieke, 

sensorische of mentale capaciteiten, of met een 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan of instructies wat betreft het gebruik 
van het toestel hebben gekregen van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Person-
en die de bediening en het gebruik van dit toestel 
slechts gedeeltelijk of helemaal niet begrijpen, moe-
ten eerst de bijgevoegde bedieningshandleiding 
lezen en begrijpen en, indien nodig, hulp zoeken 
voor de bediening en het gebruik bij de persoon die 
voor hun veiligheid verantwoordelijk is.

11. Gebruik het toestel niet zonder het druipbakje 
en druiprooster behalve bij het gebruik van een 
zeer hoge kop. Gebruik het toestel niet voor de 
bereiding van heet water. 

12. Om gezondheidsredenen, vul het waterreser-
voir altijd met vers drinkwater.

13. Verwijder na het gebruik van het toestel altijd 
de capsule en reinig de capsulehouder. Maak 
het druiprooster en de capsulecontainer dageli-
jks schoon. Gebruikers die allergisch zijn voor 
melkproducten: spoel de kop in overeenstem-
ming met de reinigingsprocedure.

14. Koppel los van het stopcontact indien niet in gebruik.
15. Koppel los van het stopcontact voor reiniging. 

Wacht tot het toestel is afgekoeld, voordat er 
onderdelen op worden geplaatst of eraf worden ge-
haald, voordat het toestel wordt gereinigd. Toestel 
nooit nat reinigen of in een vloeistof dompelen. Toe-
stel nooit onder stromend water reinigen. Gebruik 
nooit schoonmaakmiddelen om het toestel mee 
te reinigen. Reinig het toestel alleen met zachte 
sponzen/borstels. Het waterreservoir mag alleen 
gereinigd worden met een borstel voor babyflesjes.

16. Houd de machine nooit ondersteboven.
17. Tijdens een periode van lange afwezigheid, 

bijv. vakantie, enz. moet het toestel worden 
leeggemaakt, gereinigd en de stekker uit het 
stopcontact zijn gehaald. Spoelen voor opnieuw 
gebruiken. Voer de spoelcyclus uit voordat u uw 
toestel opnieuw gebruikt.

18. Schakel het toestel niet uit tijdens het ontkalk-
ingsproces. Spoel het waterreservoir en reinig 
het toestel om eventuele resten van het ontkalk-
ingsmiddel te verwijderen.

Wanneer u elektrische toestellen gebruikt, moet u de principiële veiligheidsmaatregelen altijd  
opvolgen, inclusief het volgende: 
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19. Elke werking, reiniging en onderhoud, die niet tot 
het normale gebruik behoren, moet door de klanten-
dienstcentra, goedgekeurd door NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO Hotline worden uitgevoerd. Haal het toestel 
niet uit elkaar en steek niets in de openingen.

20. Bij intensief gebruik zonder het toestel voldoende 
te laten afkoelen, zal de werking van het toestel 
tijdelijk stoppen waarbij het rode indicatorlampje 
knippert. Dit is om uw toestel te beschermen tegen 
oververhitting. Schakel het toestel 20 minuten uit 
om het af te laten koelen.

21. Gebruik geen enkel toestel met een beschadigde 
kabel of stekker. Als de voedingskabel is beschadigd, 
moet deze vervangen worden door de fabrikant, een 
servicemedewerker van de fabrikant of gelijkwaardig 
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 
Gebruik geen toestel dat defect of beschadigd is op 
wat voor manier dan ook. Ontkoppel kabel onmid-
dellijk. Breng het beschadigde toestel terug naar 
het dichtstbijzijnde geautoriseerde servicepunt 
goedgekeurd door NESCAFÉ Dolce Gusto Hotline.

22. Het gebruik van accessoires die niet aanbevolen 
worden door de fabrikant van het toestel kunnen leiden 
tot brand, elektrische schokken of lichamelijk letsel.

23. Laat de kabel niet over de rand van een tafel of 
toonbank hangen en de kabel mag geen hete op-
pervlakten of scherpe randen raken. Zorg ervoor 
dat de kabel niet kan bungelen (struikelgevaar). 
Raak de kabel nooit met natte handen aan.

24. Niet op of in de buurt van een heet gas- of elek-
trisch fornuis plaatsen, of in een verwarmde oven.

25. Om los te koppelen, draai de Aan-/Uit-schake-
laar UIT en verwijder dan de stekker uit het 
stopcontact. Trek de stekker nooit met een ruk 
aan de kabel uit het stopcontact.

26. Sluit altijd de extractiekop met de capsulehoud-
er. Trek de capsulehouder er niet uit voordat de 
indicator gestopt is met knipperen. Het toestel 
werkt niet als de capsulehouder niet is geplaatst.

27. Er kunnen brandwonden ontstaan als de hendel 
geopend wordt tijdens de bereidingscyclus. Til 
de hendel niet omhoog voordat de lichten op het 
toestel gestopt zijn met knipperen.

28. Houd de vingers nooit onder de uitloop tijdens 
het bereiden van dranken.

29. Raak de naald van de extractiekop niet aan.
30. Draag het toestel nooit door het aan de extrac-

tiekop vast te houden.
31. De capsulehouder is met permanente magneten 

uitgerust. Plaats de capsulehouder niet bij apparaten 

en voorwerpen die door de magneten beschadigd 
kunnen worden, bijv. creditcards, USB-drives en 
andere gegevensdragers, videotapes, televisie en 
computerschermen met beeldbuizen, mechanis-
che klokken, gehoorapparaten en luidsprekers. 
Patiënten met pacemakers of defibrillators: Houd 
de capsulehouder niet direct boven de pace-
maker of defibrillator.

32. Een korte stroomtoevoerkabel is meegeleverd 
om het risico te verlagen dat men vast komt te 
zitten in of struikelt over een langere kabel. Lan-
gere verlengsnoeren mogen gebruikt worden als 
op het gebruik ervan wordt gelet.

33. Als het stopcontact niet overeenkomt met de 
stekker van het toestel, moet de stekker vervan-
gen worden door een geschikt type van de 
after-sales servicecentra. Goedgekeurd door 
NESCAFÉ Dolce Gusto Hotline.

34. De verpakking is gemaakt uit recycleerbaar mate-
riaal. Neem contact op met de plaatselijke dienst 
of instantie voor meer informatie over recycling-
programma’s. Uw toestel bevat waardevol materi-
aal dat kan worden hergebruikt of gerecycled.

35. Voor aanvullend advies over hoe het toestel 
gebruikt moet worden, lees de handleiding door 
op www.dolce-gusto.com of bel het NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO hotline-nummer.

 
 ALLEEN EUROPESE MARKT: 
36. Houd het apparaat en zijn snoer buiten het be-

reik van kinderen jonger dan 8 jaar.
 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
37. Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen vanaf 

8 jaar en personen met een verminderd lichamelijk, 
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of met een ge-
brek aan ervaring en kennis indien ze onder toezicht 
staan   of geïnstrueerd zijn over veilig gebruik van het 
apparaat en zo de mogelijke gevaren begrijpen. De 
reiniging en het onderhoud van het toestel mag niet 
door kinderen gedaan worden, tenzij ze ouder dan 8 
jaar zijn en begeleiding hebben.

 Het toestel is gekenmerkt in overeenstemming 
met de Europese Richtlijn 2002/96/EC aan-
gaande elektrische en elektronische toestellen 
– WEEE). De richtlijn bepaalt het kader voor de 
teruggave en de recycling van gebruikte toestel-
len zoals toegepast in de gehele EU. Neem in 
acht dat het toestel in de eco-modus nog steeds 
gebruik maakt van elektriciteit (0.4 W/per uur).
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Οδηγίες ΑσφάλειεςGR

1. Διαβάστε όλες τις οδηγίες και τηρείτε αυτές τις 
οδηγίες ασφαλείας.

2. Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα ρεύματος με 
σύνδεση γείωσης. Η τάση του ρεύματος πρέπει να 
είναι ίδια με την τάση που αναγράφεται στην πινακίδα 
στοιχείων. Τυχόν χρήση λανθασθένης σύνδεσης θα 
ακυρώσει την εγγύηση και μπορεί να είναι επικίνδυνη. 

3. Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή 
χρήση. Δεν προορίζεται για χρήση στις παρακάτω 
εφαρμογές, και δεν δίνεται εγγύηση για: 

- περιοχές εργασίας προσωπικού κουζίνας σε 
καταστήματα, γραφεία και άλλα περιβάλλοντα εργασίας 

- αγροικίες 
- από πελάτες σε ξενοδοχεία, πανδοχεία και άλλα 

οικιστικά περιβάλλοντα
- περιβάλλοντα τύπου πανσιόν
4. Η συσκευή σας προορίζεται για οικιακή χρήση, μόνο σε 

εσωτερικό χώρο, και σε υψόμετρο κάτω από 3400 m.
5. Σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης ή μη τήρησης των 

οδηγιών, ο κατασκευαστής δεν αποδέχεται καμία ευθύνη 
και η εγγύηση δεν ισχύει. Χρησιμοποιείτε μόνο κάψουλες 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO. Κάθε κάψουλα έχει 
σχεδιαστεί για την παρασκευή ενός τέλειου φλυτζανιού 
καφέ, και δεν μπορεί να ξαναχρησιμοποιηθεί. Μην 
αφαιρείτε τις ζεστές κάψουλες με το χέρι. Χρησιμοποιείτε 
λαβές ή ειδικό εξάρτημα.

6. Χρησιμοποιείτε πάντοτε τη συσκευή σε επίπεδη, 
σταθερή, θερμοάντοχη επιφάνεια μακριά από 
πηγές θερμότητας ή πιτσιλίσματα νερού.

7. Για προστασία από τη φωτιά, την ηλεκτροπληξία 
και τον τραυματισμό ατόμων, μη βυθίζετε το 
καλώδιο τροφοδοσίας, τα φις ή τη συσκευή σε 
νερό ή άλλο υγρό. Ποτέ μην πιάνετε το καλώδιο 
τροφοδοσίας με βρεγμένα χέρια. Μη γεμίζετε 
υπερβολικά το δοχείο νερού.

8. Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, αποσυνδέστε 
αμέσως το φις από την πρίζα. 

9. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν η συσκευή 
χρησιμοποιείται κοντά σε παιδιά. Η συσκευή / το 
καλώδιο τροφοδοσίας / η υποδοχή καψουλών πρέπει 
να βρίσκονται μακριά από παιδιά. Τα παιδιά πρέπει να 
βρίσκονται υπό επίβλεψη για να διασφαλιστεί ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή. Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή 
αφύλακτη όταν ετοιμάζετε ένα ρόφημα.

10. Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά 
ή άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή νοητικές 

ικανότητες ή χωρίς σχετική πείρα ή γνώσεις, εκτός από 
την περίπτωση που βρίσκονται υπό επίβλεψη ή εάν 
τους δίδονται οδηγίες για τη χρήση της συσκευής από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα άτομα που 
δεν κατανοούν πλήρως ή καθόλου τη λειτουργία και τη 
χρήση αυτής της συσκευής πρέπει πρώτα να διαβάσουν 
και να κατανοήσουν πλήρως τα περιεχόμενα αυτού 
του εγχειριδίου χρήσης και, όπου χρειάζεται, να ζητούν 
πρόσθετες οδηγίες σχετικά με τη λειτουργία και τη χρήση 
από το άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

11. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς το πιατάκι 
συλλογής σταγόνων και τη σχάρα συλλογής σταγόνων, 
εκτός εάν χρησιμοποιείτε πολύ ψηλή κούπα. Μη 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να ζεστάνετε νερό. 

12. Για λόγους υγιεινής, γεμίζετε πάντοτε το δοχείο 
νερού με φρέσκο πόσιμο νερό.

13. Μετά τη χρήση της συσκευής, πρέπει πάντοτε 
να αφαιρείτε την κάψουλα και να καθαρίζετε την 
υποδοχή καψουλών. Αδειάζετε και καθαρίζετε 
το πιατάκι συλλογής σταγόνων και το δοχείο 
καψουλών καθημερινά. Για τους χρήστες που είναι 
αλλεργικοί σε γαλακτοκομικά προϊόντα: Ξεπλύνετε 
την κεφαλή σύμφωνα με τη διαδικασία καθαρισμού.

14. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη 
χρησιμοποιείτε.

15. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν τον 
καθαρισμό. Αφήστε τη να κρυώσει πριν τοποθετήσετε 
ή αφαιρέσετε εξαρτήματα, και πριν καθαρίσετε τη 
συσκευή. Ποτέ μην την καθαρίζετε βρεγμένη και μην τη 
βυθίζετε σε οποιοδήποτε υγρό. Ποτέ μην καθαρίζετε τη 
συσκευή με τρεχούμενο νερό. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
καθαριστικά για να καθαρίσετε τη συσκευή. Καθαρίζετε 
τη συσκευή μόνο με μαλακό σφουγγάρι/βούρτσα. 
Το δοχείο νερού πρέπει να καθαρίζετε με βουρτσάκι 
καθαρισμού για μπιμπερό.

16. Ποτέ μη γυρνάτε τη μηχανή ανάποδα.
17. Σε περίπτωση που πρόκειται να λείψετε για μεγάλο 

χρονικό διάστημα, σε διακοπές, κ.λπ., πρέπει να 
αδειάσετε τη συσκευή, να την καθαρίσετε και να την 
αποσυνδέσετε από την πρίζα. Ξεπλύνετε τη πριν τη 
χρησιμοποιήσετε ξανά. Ρυθμίστε τον κύκλο πλύσης 
πριν χρησιμοποιήσετε ξανά τη συσκευή σας.

18. Μην απενεργοποιείτε τη συσκευή όσο διαρκεί η 
διαδικασία αφαίρεσης αλάτων. Ξεπλύνετε το δοχείο 
νερού και σκουπίστε τη συσκευή για να αποφύγετε 
τυχόν κατάλοιπα του διαλύματος αφαίρεσης αλάτων.

Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, πρέπει να λαμβάνετε πάντοτε τις βασικές 
προφυλάξεις ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των εξής: 
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19. Οποιοσδήποτε χειρισμός, καθαρισμός και φροντίδα 
εκτός των συνηθισμένων πρέπει να πραγματοποιείται 
από κέντρα after-sales service εγκεκριμένα από το 
τμήμα NNESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline. Μην 
αποσυναρμολογείτε τη συσκευή και μην εισάγετε 
αντικείμενα στα ανοίγματά της.

20. Σε περίπτωση εντατικής χρήσης της συσκευής 
χωρίς να αφήσετε αρκετό χρόνο για να κρυώσει, η 
συσκευή θα σταματήσει να λειτουργεί προσωρινά 
και η κόκκινη ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήνει. 
Αυτό γίνεται για να προστατευτεί η συσκευή σας 
από την υπερθέρμανση. Απενεργοποιήστε τη 
συσκευή επί 20 λεπτά για να κρυώσει.

21. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί 
ζημιά το καλώδιο ή το φις. Εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, από το 
τμήμα σέρβις του αντιπροσώπου ή από άλλο 
εξειδικευμένο άτομο, για να αποφευχθεί τυχόν 
κίνδυνος. Μη χρησιμοποείτε κάποια συσκευή που 
δυσλειτουργεί ή που έχει υποστεί οποιαδήποτε 
ζημιά. Αποσυνδέστε το φις αμέσως. Επιστρέψτε τη 
συσκευή που έχει υποστεί ζημιά στο πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις που είναι εγκεκριμένο από 
το τμήμα NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline.

22. Τυχόν χρήση των προσαρτημάτων αξεσουάρ που 
δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή της συσκευής 
μπορεί να προκαλέσει φωτιά, ηλεκτροπληξία ή 
τραυματισμό.

23. Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται στην 
άκρη του τραπεζιού ή πάγκου, και μην αγγίξετε 
επιφάνειες που έχουν αναπτύξει πολύ υψηλή 
θερμοκρασία ή αιχμηρά άκρα. Μην αφήνετε το 
καλώδιο να κρέμεται (κίνδυνος να σκοντάψετε). 
Ποτέ μην πιάνετε το καλώδιο με βρεγμένα χέρια.

24. Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω ή κοντά σε φούρνο 
υγραερίου ή ηλεκτρικό φούρνο, ή σε ζεστό φούρνο.

25. Για να την αποσυνδέσετε, γυρίστε το διακόπτη 
στη θέση OFF, και στη συνέχεια αποσυνδέστε 
το φις από την επίτοιχη πρίζα. Μην τραβάτε το 
καλώδιο για να αποσυνδέσετε τη συσκευή.

26. Κλείνετε πάντοτε την κεφαλή εξαγωγής με την 
υποδοχή καψουλών. Μην τραβάτε έξω την υποδοχή 
καψουλών πριν η ενδεικτική λυχνία σταματήσει να 
αναβοσβήνει. Η συσκευή δεν θα λειτουργήσει εάν 
δεν έχει εισαχθεί η υποδοχή καψουλών.

27. Υπάρχει κίνδυνος ζεματίσματος αν ανοίξετε το 
μοχλό κατά την παρασκευή του ροφήματος. Μην 
τραβάτε το μοχλό προς τα πάνω πριν οι λυχνίες 
στη συσκευή σταματήσουν να αναβοσβήνουν.

28. Μη βάζετε τα δάχτυλά σας κάτω από το στόμιο 
εξόδου κατά την παρασκευή του ροφήματος. 

29. Μην πιάνετε τη βελόνα της κεφαλής εξαγωγής.
30. Ποτέ μη μεταφέρετε τη συσκευή από την κεφαλή εξαγωγής.
31. Η υποδοχή καψουλών διαθέτει σταθερούς μαγνήτες. Μην 

τοποθετείτε την υποδοχή καψουλών κοντά σε συσκευές 
και αντικείμενα που μπορεί να υποστούν ζημιά από το 
μαγνητισμό, π.χ. πιστωτικές κάρτες, μονάδες USB και άλλες 
συσκευές δεδομένων, βιντεοταινίες, οθόνες τηλεοράσεων 
και υπολογιστών με καθοδικό σωλήνα, μηχανικά ρολόγια, 
ακουστικά βαρηκοΐας και ηχεία. Ασθενείς με βηματοδότη ή 
απινιδωτή: Μην κρατάτε την υποδοχή καψουλών ακριβώς 
πάνω από το βηματοδότη ή τον απινιδωτή.

32. Παρέχεται ένα κοντό καλώδιο τροφοδοσίας για να μειωθεί 
ο κίνδυνος κάποιος να μπερδευτεί ή να σκοντάψει σε 
μακρύτερο καλώδιο. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
μακρύτερες μπαλαντέζες, αλλά με προσοχή.

33. Εάν η πρίζα δεν ταιριάζει στο φις στη συσκευή, αναθέστε 
την αντικατάσταση του φις με άλλο φις κατάλληλου τύπου 
στα κέντρα after-sales service που είναι εγκεκριμένα από 
το τμήμα NESCAFÉ DOLCE GUSTO Hotline.

34. Η συσκευασία αποτελείται από ανακυκλώσιμα υλικά. 
Απευθυνθείτε στον αρμόδιο φορέα της περιοχής 
σας για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
τα προγράμματα ανακύκλωσης. Η συσκευή σας 
περιέχει πολύτιμα υλικά τα οποία μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν εκ νέου ή να ανακυκλωθούν.

35. Για περισσότερες οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης στη διεύθυνση 
www.dolce-gusto.com ή καλέστε τον αριθμό της γραμμής 
εξυπηρέτησης NESCAFÉ DOLCE GUSTO. 

 ΜΟΝΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΑΓΟΡΕΣ: 
36. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από 

παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.

37. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές ικανότητες, μειωμένες αισθήσεις ή μειωμένες 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εφόσον έχουν κάποιον υπό την επιτήρησή τους ή 
έχουν οδηγίες για τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και αν μπορούν να καταλάβουν τους κινδύνους 
που εμπλέκονται. Ο καθαρισμός και η συντήρηση της 
μηχανής δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά, εκτός αν 
είναι ηλικίας άνω των 8 και εποπτεύονται.

 Η σήμανση αυτής της συσκευής πληροί την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2002/96/EC που αφορά στα απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού – WEEE). 
Η οδηγία καθορίζει το πλαίσιο για την επιστροφή και 
την ανακύκλωση των χρησιμοποιημένων συσκευών 
όπως ισχύει σε όλη την ΕΕ. Πρέπει να θυμάστε ότι η 
συσκευή εξακολουθεί να καταναλώνει ρεύμα όταν 
βρίσκεται στο πρόγραμμα eco (0,4 W/ώρα ).
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1.3 l 5°C -  45°C
41°F - 113°F3.7 kg

A = 31.6 cm

AC

B

C = 19.6 cm

UK, CH, DE, AT, FR, ES,
PT, IT, NL, LU, BE, GR 230 V,  50 Hz max./máx./maks. 1500 W

B = 31.2 cmmax./máx./maks. 
15 bar/bares

Overview
Übersicht
Vue d’ensemble
Vista d‘insieme

ES
PT
NL
GR

Vista general
Vista geral
Overzicht
Επισκόπηση

EN
DE
FR
IT

ONOFF

17/23mm

17/18mm

C

17/23mm

0-12
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Product range
Produktübersicht
Gamme de produits
Gamma di prodotti

ES
PT
NL
GR

Gama de producto
Gama de Produtos
Productassortiment
Γκάμα προϊόντων

EN
DE
FR
IT

Hot Beverage 
Heissgetränk 
Boisson chaude 
Bevanda calda 
Bebida caliente 
Bebida quente
Warme drank 
Ζεστό ρόφημα

Ristretto Espresso
Espresso Intenso

ESPRESSO

CAFFÈ LUNGO

CAPPUCCINO

1 2
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Cold Beverage 
Kaltgetränk 
Boisson froide 
Bevanda fredda 
Bebida fría 
Bebida fria 
Koude drank 
Κρύο ρόφημα

CAPPUCCINO ICE

Aroma
Caffè Crema Grande

LATTE MACCHIATO

AROMA / CAFFÈ CREMA GRANDE

CHOCOCINO

1

1

1

2

2

2
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30 sec

First use
Erste Inbetriebnahme
Première mise en service
Prima messa in funzione

ES
PT
NL
GR

Primera puesta en funcionamiento
Primeira utilização
Eerste ingebruikstelling
Πρώτη χρήση

EN
DE
FR
IT

~ 60 sec~ 60 sec STOP

STOP
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Preparing a beverage
Getränkezubereitung
Préparation d‘une boisson
Preparazione delle bevande

ES
PT
NL
GR

Preparación de una bebida
Preparação de bebidas
Bereiding van de dranken
Προετοιμασία ροφήματος

EN
DE
FR
IT

5 sec

30 sec

STOP
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Economy mode
Stromsparmodus
Mode Eco
Modalità Eco

ES
PT
NL
GR

Modo Económico
Modo Económico
Stroombesparingsmodus
Οικονομική λειτουργία

EN
DE
FR
IT

5 min

ON OFF

5 sec



25

~10 sec30 sec

Cleaning
Reinigung
Nettoyage
Pulizia

ES
PT
NL
GR

Limpieza
Limpeza
Reinigen
Καθαρισμός

EN
DE
FR
IT

STOP
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Se il liquido non esce…
Caso não saia nenhum líquido...
Si no se produce salida de líquido… Als er geen vloeistof uitkomt…

Εάν δεν ρέει υγρό…
S‘il n‘y a pas de sortie de liquide…

If no liquid comes out...
Wenn keine Flüssigkeit herausfliesst...

A

Do not use force to lift the locking handle. 

Die Kapsel könnte verklemmt sein und unter Druck stehen.

N‘usez pas de force pour soulever la poignée de verrouillage.

No utilice la fuerza para levantar la manija de bloqueo.

Não exercer qualquer pressão para levantar a alavanca. 

La capsula potrebbe essere bloccata e sotto pressione.

Probeer de sluithendel niet omhoog te forceren.

Μην ασκείτε δύναμη για να σηκώσετε τη λαβή ασφάλισης. 

20 min

Wait for 20 minutes to reduce the pressure.

20 Minuten warten, damit sich der Druck abbaut.

Attendez 20 minutes pour réduire la pression.

Espere 20 minutos para que se reduzca la presión.

Aguarde 20 minutos até a pressão baixar.

Attendere 20 minuti per ridurre la pressione.

Wacht 20 minuten om de druk te laten verlagen.

Περιμένετε 20 λεπτά για να μειωθεί η πίεση.

The capsule may be blocked and under pressure.

Arretierung nicht mit Gewalt heben.

La capsule peut être bloquée et sous pression.

La cápsula puede estar bloqueada y bajo presión.

A cápsula pode estar bloqueada ou sob pressão.

Non sollevare con forza la leva di bloccaggio.

De capsule is mogelijk geblokkeerd en staat onder druk.

Η κάψουλα μπορεί να έχει κολλήσει και να βρίσκεται υπό 
πίεση.

Turn selection lever to neutral position.

Wahlhebel in die mittlere Position bewegen.

Mettez le levier de sélection sur la position neutre.

Gire la palanca de selección a la posición neutra.

Coloque a alavanca de selecção para a posição 
neutra.

Spostare la manopola di selezione in posizione neutra.

Zorg dat de doseerhendel in het midden staat.

Γυρίστε το διακόπτη επιλογής στην ουδέτερη θέση.

1 2
Check if there is water in water tank: if not, refill 
and move lever again to hot/cold position to 
continue preparation; if yes proceed as follows: 
Check if locking handle can be lifted easily: NO 
- see position A / YES – see position B

Überprüfen, ob sich Wasser im Behälter befin-
det. Wenn nein: Nachfüllen und den Hebel 
wieder in die Position heiss/kalt bewegen, um 
mit der Zubereitung fortzufahren. Wenn ja, fol-
gendermassen vorgehen: Prüfen, ob sich die Arretierung einfach heben lässt: NEIN - siehe Erläuterung A / JA siehe Erläuterung B

Vérifiez s‘il y a de l‘eau dans le réservoir correspondant. Si ce n‘est pas le cas, ajoutez de l‘eau et réglez de nouveau le 
levier en position chaud/froid pour continuer la préparation. S‘il y a de l‘eau, procédez comme suit: Vérifiez si la poignée de 
verrouillage peut être soulevée facilement : NON - voir la position A / OUI - voir la position B

Compruebe si hay agua en el depósito de agua: en caso negativo, rellénelo y mueva la palanca de nuevo a la posición cali-
ente/frío para continuar la preparación; en caso afirmativo, proceda del siguiente modo: Compruebe si la manija de bloqueo 
puede levantarse fácilmente: NO - vea la posición A / SÍ - vea la posición B

Verifique se o reservatório tem água: caso contrário, encha-o e coloque a alavanca na posição quente/frio para continuar a 
preparação ; em caso afirmativo, proceda da seguinte forma: verifique se a alavanca de bloqueio pode ser levantada com 
facilidade: NO - veja posiçaõ A / SIM – veja posição B

Verificare se c‘è dell‘acqua nel serbatoio: se no, riempire e spostare nuovamente la leva sulla posizione caldo/freddo per 
continuare la preparazione; se sì, procedere come segue: Controllare se la leva di bloccaggio può essere sollevata facil-
mente: NO - vedi posizione A / SÌ - vedi posizione B

Controleer of er water in de watertank zit: is dit niet het geval, vul dan water bij en beweeg de hendel opnieuw naar heet/
koud-positie om met de bereiding door te gaan; is dit wel het geval, als volgt doorgaan: controleer of de sluithendel eenvoudig 
kan worden opgetild: NEE - zie positie A / JA - zie positie B

Ελέγξτε εάν υπάρχει νερό στο δοχείο νερού: εάν όχι, ξαναγεμίστε το και μετακινήστε το μοχλό στη θέση ζεστό/κρύο για να συνεχιστεί η 
παρασκευή. Εάν όχι, συνεχίστε ως εξής: Ελέγξτε εάν μπορείτε να σηκώσετε εύκολα τη λαβή ασφάλισης: ΟΧΙ - βλ. θέση Α / ΝΑΙ - βλ. θέση B
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B

Then lift the locking handle and remove the capsule holder.

Arretierung heben und Kapselhalter entnehmen.

Levez ensuite la poignée de verrouillage et enlevez le porte-capsule.

Luego levante la manija de bloqueo y retire el soporte de la cápsula.

Levante a alavanca e retire o porta-cápsulas.

Sollevare in seguito la leva di bloccaggio e togliere il supporto per le capsule.

Til dan de sluithendel op en verwijder de capsulehouder.

Στη συνέχεια σηκώστε τη λαβή ασφάλισης και αφαιρέστε την 
υποδοχή καψουλών.

The injector may be blocked.

Die Düse könnte verstopft sein.

L‘injecteur peut être bloqué.

El inyector puede estar bloqueado.

O injector pode estar bloqueada.

L‘iniettore potrebbe essere bloccato.

De injector is mogelijk geblokkeerd.

Ο εγχυτήρας μπορεί να έχει μπλοκάρει.

Throw away the capsule.

Kapsel entsorgen.

Jetez la capsule.

Deseche la cápsula.

Deite fora a cápsula.

Gettare la capsula.

Gooi de capsule weg.

Πετάξτε την κάψουλα.

Remove the water tank and take out the cleaning needle. Close the 
locking handle.

Wassertank entnehmen und Reinigungsnadel herausholen. Arretie-
rung schliessen.

Enlevez le réservoir d‘eau et sortez l‘aiguille de nettoyage. Fermez la 
poignée de verrouillage.

Retire el depósito de agua y extraiga la aguja de limpieza. Cierre la 
manija de bloqueo.

Retire o reservatório de água e a agulha de limpeza. Feche a alavanca.

Togliere il serbatoio dell‘acqua ed estrarre l‘ago di pulizia. Chiudere la 
leva di bloccaggio.

Verwijder de watertank en haal de reinigingsnaald eruit. Sluit de sluithendel.

Αφαιρέστε το δοχείο νερού και βγάλτε τη σύριγγα καθαρισμού.
Κλείστε τη λαβή ασφάλισης.

Lift the locking handle and remove the capsule holder.

Arretierung heben und Kapselhalter entnehmen.

Soulevez la poignée de verrouillage et enlevez le porte-capsule.

Levante la manija de bloqueo y retire el soporte de la cápsula.

Levante a alavanca e retire o porta-cápsulas.

Sollevare la leva di bloccaggio e togliere il supporto per le 
capsule.

Til de sluithendel op en verwijder de capsulehouder.

Σηκώστε τη λαβή ασφάλισης και αφαιρέστε την υποδοχή 
καψουλών.

Throw away the capsule.

Kapsel entsorgen.

Jetez la capsule.

Deseche la cápsula.

Deite fora a cápsula.

Gettare la capsula.

Gooi de capsule weg.

Πετάξτε την κάψουλα.

For better access to injector tilt machine.

Maschine für einfacheren Zugang zur Düse 
nach hinten kippen.

Pour faciliter l‘accès à l‘injecteur, inclinez la machine.

Incline la máquina para acceder mejor al inyector.

Para aceder ao injector com maior facilidade, 
incline a máquina. 

Rovesciare la macchina per meglio poter 
accedere all‘iniettore.

Kantel de machine voor een eenvoudigere toegang 
tot de machine.

Για καλύτερη πρόσβαση στον εγχυτήρα, 
γείρετε το μηχάνημα.

Unblock the injector with the cleaning needle.

Düse mit der Reinigungsnadel wieder durch-
gängig machen.

Débouchez l‘injecteur avec l‘aiguille de nettoyage.

Desbloquee el inyector con la aguja de limpieza.

Desobstrua o injector com a agulha de limpeza.

Sbloccare l‘iniettore con l‘ago di pulizia.

Deblokkeer de injector met de reinigingsnaald.

Ξεμπλοκάρετε τον εγχυτήρα με τη σύριγγα 
καθαρισμού.



28

5 sec

ONOFF

User manual
Bedienungsanleitung

Mode d'emploi
Istruzioni per l'uso

EN

DE

FR

IT

ES

PT
Manual de usuario

Manual de instru es
Gebruikershandleiding

Manual de usuario
NL

GR

NESCAFÉ DOLCE GUSTO
www.dolce-gusto.com

UK
DE

FR
IT

0800 707 60 66
0800 365 23 48

0811 90 70 07
800 365 234

ES
PT

NL
GR

902 312 300 
808 202 921

0800 365 23 48
808 202 921 0828232

1 2 3
4 5 6
7 8 9
* 0 #?()!♫■☼

<:>

abc

ghi

@

jkl mno
pors tuv wxyz

def

Decalcificare almeno ogni 3-4 mesi a seconda della 
durezza dell‘acqua della vostra regione

Descalcificar no mínimo a cada 3-4 meses, dependendo 
da dureza da água da região em que vive

Descalcificar al menos cada 3 ó 4 meses, dependiendo 
de la dureza del agua de su región

Αφαίρεση αλάτων κάθε 3-4 μήνες, ανάλογα με τη 
σκληρότητα του νερού στην περιοχή σας

Ontkalk a.u.b. minimaal eenmaal per 3 à 4 maanden, 
afhankelijk van de waterhardheid in uw gebied.

Descaling at least every 3-4 months, depending 
on water hardness in your region
Entkalkung alle 3-4 Monate, abhängig von 
regionaler Wasserhärte 
Effectuer un détartrage au moins tous les 
3-4 mois, suivant la dureté locale de l‘eau 

45 sec
1 l

1 l

5 min

5 min

45 sec

45 sec

STOP

STOP
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No vinegar
Kein Essig

Pas de vinaigre
Niente aceto
Sin vinagre
Vinagre não
Geen azijn
Χωρίς ξύδι

STOP
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Troubleshooting
Störungsbehebung
Dépannage
Guasti
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PT
NL
GR

Resolución de problemas
Resolução de problemas
Storingen verhelpen
Αντιμετώπιση προβλημάτων
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